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Вступительная статья.
«Уникальность языка Гоголя.

Комедия «Ревизор».

На основе изучения взглядов различных ученых можно заключить, что именно прецедентный текст является одним из важнейших причин пополнения нашего словарного запаса.

К примеру, комедия Николая Васильевича Гоголя «Ревизор», которой и посвящено наше исследование, тоже может быть причислена к прецедентной литературе; благодаря ей Гоголь стал автором ряда устойчивых, запомнившихся, прижившихся в русском языке выражений. Согласитесь: некоторые даже не осознают, употребляя ту или иную фразу, что взята она именно из «Ревизора». О языке произведений Гоголя В. В. Прозоров говорит в своей статье:

«Одна из очевидных причин – удивительный склад натуры автора «Ревизора» и «Мёртвых душ». Читателей и зрителей восхищает, удивляет, раздражает в нём и в его текстах соединение взрывного, плутоватого комизма и лирической одухотворённости… Гоголь трудно уловим и тем особенно притягателен для читателя… Особое внимание привлечено к огромному вкладу, который Гоголь внёс в универсальные вопросы миропонимания, в развитие художественной мысли, в обогащение нашего родного языка». *
А в статье Ю. М. Лотмана «Художественное пространство в прозе Гоголя» читаем:
«Художественное пространство представляет собой модель мира данного автора, выраженную на языке его пространственных представлений. При этом, как часто бывает и в других вопросах, язык этот, взятый сам по себе, значительно менее индивидуален и в большей степени принадлежит времени, эпохе, общественным и художественным группам, чем то, что художник на этом языке говорит, — чем его индивидуальная модель мира. Само собой разумеется, что «язык пространственных отношений» есть некая абстрактная модель, которая включает в себя в качестве подсистем как пространственные языки разных жанров и видов искусства, так и модели пространства разной степени абстрактности, создаваемые сознанием различных эпох».**
Итак, анализ теоретических работ различных ученых (В. Мокиенко и К. Сидоренко, В. Прозорова, М. Степановой, М. Рукавицына и т. д.) позволяет нам сделать вывод о том, что для реализации нашей главной задачи – создания информативного мини-словаря крылатых выражений – необходимо учитывать не только прецедентность текста Гоголя, но и особый язык его произведений.
В нашем словаре мы попытались собрать именно те выражения, которые не только наиболее часто употребляются в речи в качестве крылатых, но и помогают автору точнее и полнее характеризовать своих героев, а читателю, – соответственно, ярче представить себе эти неповторимые образы.

Каждая словарная статья содержит само крылатое выражение, его «бытовое» толкование, цитату непосредственно из комедии, где выражение употреблено, а также небольшую историческую справку о его предполагаемых корнях.

Также в приложении к словарю нами представлена авторская классификация фраз, встречающихся в комедии и давно уже признанных в культуре нашего языка крылатыми.
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Б
Брать взятки борзыми щенками – ловко, но не честно оправдывать свои грехи или грешки.
«Аммос Федорович: Что ж вы полагаете,

Антон Антонович, грешками? 

Грешки грешкам  - рознь.

Я  говорю всем открыто, что  беру 

взятки, но  чем взятки?

Борзыми щенками. Это совсем иное дело».
(Судья пытается оправдаться

перед остальными героями,

а всем, наоборот, указать

на их «грешки»)
*В словаре русского языка XVIII века можно найти такую статью: «ВЗЯТОК (м. род) Получение денег с кого-л.; сбор с просителей и от дел в приказах и суде, акциденция. И ис тех ... долговых денег на госте Василе Грудцыне он Андрѣи взятку не чает для того что на нем Василе гсдрва долгу многое число. ПМ XVIII 105. Не взял ли какой судья или подьячей изълишняго взятка?» (Стр. 166).
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В
Все как мухи выздоравливают – небывалая скорость успехов в деле.
«Артемий Филиппович: Человек десять 

осталось, не больше; а прочие  все

выздоровели. Это  уж так устроено, 

такой  порядок. С тех пор,  как я принял

начальство, - может  быть, вам покажется 

даже невероятным, – все  как мухи выздоравливают.

Больной не  успеет войти в  лазарет, 
как уже здоров; и не столько медикаментами,

сколько честностью и порядком».

(Земляника лебезит перед

Хлестаковым, нахваливая

свои больницы)
*Здесь Гоголь, скорее всего, заставляет своего героя Артемия Землянику «попасть под власть» приема саморазоблачения. В русском языке есть выражение «мрут как мухи»; гоголевский фразеологизм построен зеркально, практически на антитезе, что и придает фразе сатирический оттенок, а Землянике – выдать себя и поведать истинное положение дел.
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Ж
Жизнь на волоске – нависшая опасность, близость смерти.
«Хлестаков: Нет,  я  влюблен  в  вас. 

Жизнь моя на  волоске. Если  вы не

увенчаете постоянную  любовь

мою, то  я недостоин земного 

существования. С пламенем

в груди прошу руки вашей».

(Пытаясь «держать марку» петербуржца,

блестящего светского человека, Хлестаков

употребляет шаблонные высокопарные фразы)
* В языке существует выражение «висеть на волоске». Оно восходит к древнегреческому мифу о Дамокловом мече. «Царь Дионисий Старший во время пиршества посадил своего завистника Дамокла на свое место. Вдуг дамокл заметил, что прямо над головой у него висит на конском волосе тяжелый меч. Тогда он понял, что жизнь правителей всегда сопряжена с опасностью».
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К
Какие птицы сделались – вдруг невероятно «поднялись» по статусу/положению среди других/в чужих глазах.
«Городничий:  Я  сам, матушка,

порядочный человек.  Однако ж, право, как

подумаешь, Анна Андреевна, какие мы

 с тобой теперь птицы  сделались! а, Анна

Андреевна? Высокого полета,

черт побери! Постой же, теперь я

задам перцу всем этим охотникам

подавать просьбы и доносы».

(Обрадованный будущим «родством»

с «большим человеком»,

Городничий самодовольно за глаза

«угрожает» жалобщикам)
* В наши дни «важной птицей» называют крупного чиновника, который нелицеприятно ведет себя с посетителями и подчиненными.
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О
Оно, конечно, Александр Македонский герой, но зачем же стулья ломать?  – употребляется обычно в качестве иронии над легко увлекающимися людьми, переходящими меру в чем-либо.
«Городничий:  То же я должен вам заметить и  об  учителе по исторической части. Он  ученая голова  - это видно,  и  сведений нахватал тьму, но только объясняет с таким жаром, что не помнит себя. Я  раз слушал  его: ну покамест говорил  об  ассириянах  и  вавилонянах  -  еще  ничего,  а как  добрался до

Александра Македонского, то я не могу вам сказать,  что с  ним сделалось.  Я думал, что пожар, ей-богу! Сбежал с кафедры и что есть  силы хвать стулом об пол. Оно конечно, Александр Македонский герой, но зачем же стулья ломать? от

этого убыток казне».

(Городничий не принимает

восторженности и увлеченности,

осуждая историка за излишнюю

любовь к предмету)
* Многие помнят фразу из кинофильма «Чапаев»: "Александр Македонский, конечно, был великий полководец, но зачем же табуретки ломать?". И при этом мало кто помнит оригинал фразы.
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О
Отца родного не пощадит для словца – ради мелкой выгоды себе готов на все, даже на предательство.
«Хлестаков: А уж Тряпичкину точно, если что

попадет на зубок, берегись: отца

родного не пощадит для словца».

(Внесценический персонаж

Комедии Тряпичкин в фигуральном

употреблении отождествляется

с понятиями «продажный писака»,

«щелкопер, гоняющийся за

дешевой сенсацией».)

*В языке есть пословица «ради красного словца не пожалеет и отца». Корни ее на сегодняшний день найти сложно, однако Гоголь достаточно часто и необычайно умело оперировал подобными оборотами для создания более ярких образов.
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П
Подпустил пыли – наврал с три короба и тем самым возвысил себя в чужих глазах.
«Хлестаков: Здесь много чиновников.

Мне кажется, однако ж,

они меня принимают за

государственного человека.

Верно, я вчера им подпустил пыли.

Экое дурачье! Напишу-ка

я обо всем в Петербург к Тряпичкину…»
(Хлестаков радуется тому,

как ловко ему удалось

войти в доверие

к жителям городка)
*В русском языке существует выражение «пустить пыль в глаза». Произошло оно, вероятно, от бросания пыли/песка в глаза противнику как боевого приема, или поведения хвастунов, любивших обогнать кого-либо на лошади, подняв пыль, застилающую глаза тому, кто едет следом.
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П
Прежде кормил до усов, а теперь накормлю до бороды – самодовольная угроза, как правило, в адрес подчиненных.
«Городничий: Призови-ка  сюда, брат,  купцов!

Вот  я  их, каналий!  Так  жаловаться  на  меня?.. 

Постойте ж, голубчики! Прежде я вас кормил

до усов только, а теперь накормлю до бороды.

Запиши всех, кто  только ходил бить челом  на  меня…»

(Обрадованный будущим «родством»

с «большим человеком»,

Городничий самодовольно за глаза

«угрожает» купцам)
* «С исключительной силой и остротой выливается… озлобление, накипевшее в душе восторжествовавшего городничего. Охвативший его азарт распекания и глумления выражается в восклицательных и вопросительных интонациях, многочисленных обращениях, грубых образных выражениях» (Боголепов П. К.)
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П
Пренеприятное известие – проблемы неожиданные, заставшие врасплох.
«Городничий:  Я  пригласил  вас, господа,
 с  тем, чтобы  сообщить  вам

пренеприятное известие:

к нам едет ревизор».

(Первое явление первого

действия, завязка)
* Сатира в комедии построена на том, что под влиянием страха «за собственную шкуру» смысл слов собеседника искажается в голове у каждого из персонажей. Эта фраза в самом начале пьесы и дает толчок всему действию – возникновению того самого страха.

** До сих пор, если, скажем, ввести эту фразу в поисковик в сети Интернет, первые несколько десятков статей, выданные «Yandex» или «Google», и отдаленно не будут связаны с первоисточником – текстом комедии. Весьма часто ее употребляют в искаженном виде: «пренеприятнейшее известие» Это доказывает, насколько фраза «вросла» в наш язык.
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С
С Пушкиным на дружеской ноге – явное хвастовство; желание незаслуженно возвысить свою значимость в глазах других.
«Хлестаков:  Литераторов  часто  вижу. 

С Пушкиным  на  дружеской  ноге.

Бывало,  часто  говорю  ему: 

"Ну  что,  брат Пушкин?" – 

"Да так,  брат, – отвечает, бывало, –

так как-то все..." Большой оригинал».

(Хлестаков «захлебывается» враньем,

«сочиняя» свою петербургскую жизнь)
*Приехав в Петербург, Гоголь решил завести знакомство с уже тогда признанным всеми литератором и своим кумиром. Пушкин был не против деловых встреч. Обрадованный Гоголь тут же гордо сообщил об этом родне в Малороссию. В конце концов дошло до того, что в переписке со своими провинциальными родственниками Николай Васильевич не только не скрывал, но и часто сильно приукрашивал свою «дружбу» с великим.

** «У Пушкина с Гоголем были… деловые контакты, которые изо всех сил стимулировал Гоголь. В жизни Гоголя Пушкин сыграл решающую роль. Для Пушкина Гоголь был в числе многих молодых литераторов» ( Ю. Дружников, "С Пушкиным на дружеской ноге").
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С
Свинья в ермолке – чванливый человек с необоснованно большими претензиями.
«Коробкин: Надзиратель за богоугодным

заведением Земляника: совершенная

свинья в ермолке».

(Коробкин вслух читает

Письмо Хлестакова

и его забавные «отзывы»

о жителях городка)
*Толковый словарь В. И. Даля: «Ермолка – лёгкая шапочка вплоть по голове, без околыша или какой-либо прибавки; особенно того вида, как на́шивали её евреи».
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У
Удалимся под сень струй – высокопарное несбыточное обещание.
«Анна Андреевна: Но позвольте заметить:

я в некотором роде... я замужем.

Хлестаков: Это  ничего! Для  любви  нет  различия;

и  Карамзин  сказал: "Законы осуждают".

Мы удалимся под сень струй... Руки вашей, руки прошу!»

(Пытаясь «держать марку» петербуржца,

блестящего светского человека, Хлестаков

употребляет шаблонные высокопарные фразы)
* Фразы, подобные этой, достаточно часто можно встретить в «любительских» сонетах в альбомах «уездных барышень» того времени.

** «На чем же ей решиться?

       Еще ударил гром!

       От бури чтоб укрыться,

       Идти ль за пастухом?..»




Ю. А. Нелединский-Мелецкий.
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У
Унтер-офицерша сама себя высекла – «сам себе враг». Так обычно говорят в случаях некоего саморазоблачения, когда человек сам себя наказывает.
«Городничий: Там  купцы  жаловались

 вашему  превосходительству.

Честью уверяю, и наполовину нет  того, 
что они говорят.  Они  сами  обманывают  и

обмеривают народ. Унтер-офицерша
налгала вам, будто бы я ее высек; она врет,

ей-богу, врет. Она сама себя высекла».
(Городничий ищет себе оправдание, 

находясь в страхе перед 

«ревизором» Хлестаковым)
*Городничий, скорее всего, сильно искажая смысл, употребляет известную присказку экзекуторов: «Не я секу – сам себя сечешь», т.е. «своим поступком сам устроил себе наказание».
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 Приложение.

Классификация фразеологизмов в комедии.

Фразеологизмы, существующие в языке:

- волосы дыбом;

- хоть святых выноси;

- пальцем в небо;

- попадет на зубок;

- челом бьем;

- хоть в петлю полезай;

- как угорелая кошка;

- черт возьми;

- черт знает;

- лукавый попутал;

- и в ус не дуешь;

- держи ухо востро;

- слезы рекой льются;

- коротки руки;

- глуп, как сивый мерин.

Фразеологизмы, созданные Гоголем на основе существующих:

- подпустил пыли (ср: пустить пыль в глаза);

- отца родного не пощадит для словца (ср: ради красного словца не пожалеет и отца);

- жизнь на волоске (ср: висеть на волоске);

- какие птицы сделались (ср: птицы высокого полета);

- все как мухи выздоравливают (ср: мрут как мухи).

Авторские фразеологизмы:

- пренеприятное известие;

- брать взятки борзыми щенками;

- оно, конечно, Александр Македонский герой, но зачем же стулья ломать?

- с Пушкиным на дружеской ноге;

- удалимся под сень струй;

- унтер-офицерша сама себя высекла;

- прежде кормил до усов, а теперь накормлю до бороды;

- свинья в ермолке.

Пословицы и поговорки:

- судьба индейка/ + а жизнь копейка;

- сто лет и куль червонцев;

- продли Бог на сорок сороков;

- большому кораблю – большое плаванье;

- по заслугам и честь;

- посади ее [свинью] за стол, она и ноги на стол;

- по жилам огонь, а распечатал, мороз, ей богу мороз [по коже];

- вот тебе, бабушка, и юрьев день.
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* Прозоров В. В., «Ревизор» Гоголя, комедия в пяти действиях». Саратов, 1996. 80 с.





** Лотман Ю. М., «В школе поэтического слова: Пушкин. Лермонтов. Гоголь»: Кн. для учителя. – М.: Просвещение, 1988. – 352 с.








